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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.
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Rasklopite prije čitanja obije stranice sa slikama i nakon toga se upoznajte sa svim 
funkcijama uređaja.
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Pre čitanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja.
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Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi ambele pagini cu imagini şi familiarizaţi-vă cu toate 
funcţiile aparatului.
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Преди да прочетете отворете двете страници с фигурите и след това се запознайте 
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Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τις δυο σελίδες με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με 
όλες τις λειτουργίες της συσκευής.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have chosen a 
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating 
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of ap-

operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is intended for cutting, rough 
cutting and brushing metal, concrete or 
tiles without the use of water. Any other 

-
cant risk of accidents. The manufacturer 
accepts no responsibility for damage(s) re-
sulting from improper usage. The appliance 
is not intended for commercial use.

Explanation of the symbols used
Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.
The use of damaged cutting or 
polishing discs is dangerous and 
can lead to serious injuries!

Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Suitable for grinding metal

Always use the power tool with 
both hands

Features
ON/OFF switch
Release button for the battery pack
Battery pack*
Battery charge level button
Battery display LED
Adjusting wheel for speed pre-selection
Additional handle
Blade guard
Spindle locking button

  Screw thread (3 x) for the additional 
handle
Mounting ring
Screws

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED
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Package contents
1 cordless angle grinder 20 V
1 additional handle
1 blade guard (pre-assembled)
1 two-hole mounting spanner
1 cutting disc (pre-assembled)
1 set of operating instructions

Technical details
Cordless angle grinder 20 V
Rated voltage  20 V  (DC)
Rated idle speed n0 2500–11500 rpm
Disc width  Ø 125 mm
Thread size  M14

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this 
device with the following batteries: 

 
.

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 86.6 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 94.6 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding  
main handle ah, AG < 2.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Surface grinding  
Additional handle ah, AG < 2,5 m/s2

Uncertainty K = 1.5  m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 
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 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions du-
ring actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety mea-
sures to protect the operator based on 
an estimation of the vibration load du-
ring actual use (all states of operation 
must be included, e.g. times when the 

where the power tool is switched on 
but running without load).

 ► Grinding thin sheet metal or other 
high-surface vibration structures can 
result in a much higher (up to 15 dB) 

noise emission values. Sound radia-
tion from such workpieces should be 
prevented as far as possible through 
appropriate measures such as heavy, 

noise emission must also be taken 
into account when assessing the risk 
of noise exposure and when selecting 
appropriate hearing protection.

General power tool  
safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or ground-
ed.

c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.
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d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

a)  Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
h)  Keep handles and grasping surfac-

es dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

a)  Recharge only with the charger spec-
A charger 

that is suitable for one type of battery 

with another battery pack.
b)  

designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 

c)  When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery termi-

d)  
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally oc-

-
tacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that 
Damaged or 

-
-

plosion or risk of injury.
f)  Do not expose a battery pack or tool 

Ex-

°C (265°F) may cause explosion.
g)  Follow all charging instructions and 

do not charge the battery pack or tool 
outside the temperature range spec-

Charging im-
properly or at temperatures outside the 

Never charge non-rechargeable  

Protect the rechargeable battery from 
heat, for example from  continuous expo-

-
ture. There is a risk of explosion.
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a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  Never service damaged battery 
packs.  Service of battery packs should 
only be  performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

Safety instructions for all 
 applications
General safety instructions for grinding 
and abrasive cutting
a)  This power tool is designed to be used 

as a grinder and abrasive cutting tool. 
Read all the safety instructions, in-
structions, diagrams and data that you 
receive with the tool. Failure to follow 
all of the instructions below may result in 

b)  This power tool is not suitable for 
sandpaper sanding, working with a 
steel brush, polishing or cutting holes. 
Using the power tool for purposes for 
which it is not designed can lead to haz-
ards and injuries.

c)  Do not use the power tool for any 
function for which it is not expressly 
designed and intended by its manu-
facturer. Such a conversion can result in 
loss of control and serious bodily injury.

d)  Do not use accessories that are not 

the manufacturer for this power tool. 
Just because you can attach the acces-
sories to your power tool does not guar-
antee they are safe to use.

e)  The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

f)  The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 
comply with the dimensions of your 
power tool. Incorrectly dimensioned 

shielded or controlled.
g)   The dimensions for fastening the at-

tachment tool must match the dimen-
sions of the fasteners for the power 
tool. Accessory tools that cannot be 

rotate unevenly, vibrate severely and 
can lead to a loss of control.

h)  Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accessory 
tools such as grinding discs for chips 
or cracks, grinding plates for cracks, 

the power tool or the accessory tool 
in use is dropped, check to see if it is 
damaged or use an undamaged ac-
cessory tool. When you have checked 
and inserted the accessory tool, en-
sure that you and any other people 
in the vicinity remain outside of the 
range of the rotating accessory tool 
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged 
accessory tools usually break during this 
test period.

i)   
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. If ap-
propriate, use a dust mask, ear pro-
tectors, protective gloves or special 
apron to protect you from grindings 
and material particles. The eyes should 

be caused during certain applications. 

-
tion. Long-term exposure to loud noise 
can cause hearing loss.
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j)  Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 

-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.

k)  Hold the power tool only by its insu-
lated gripping surfaces when you are 
performing work during which the 
power tool may hit hidden power lines 
or its own power cord. Contact with a 
live cable may also cause metal parts of 
the tool to become live and could result 
in an electric shock.

l)  Never put the power tool down un-
til the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

m)  Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 
(for example, a cut or puncture wound).

n)  Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

o)  Do not use the power tool in the vicin-
 Sparks can 

ignite these materials.
p)  Do not use any accessory tools that 

 The use of wa-
ter or other liquid coolants may lead to 
an electric shock.

Kickback and corresponding safety 
instructions
A Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grind-
ing disc, grinding plate, etc., catches or 
jams. Catching or jamming leads to an 
abrupt stop of the rotating accessory tool. 
If this happens, an uncontrolled power tool 
turns rapidly against the direction of ro-
tation of the accessory tool caught in the 
blockage.
If, for example, a grinding disc catches or 
jams in a workpiece, the edge of the grind-
ing disc projecting into the workpiece can 

or cause a kickback. The grinding disc can 

away from him, depending on the direction 
of rotation of the disc at the blockage. This 
can also cause the grinding discs to break.
Kickback is caused by incorrect use of the 
power tool and/or incorrect working condi-
tions. This can be avoided by taking proper 
precautions as described below.
a)  

hands and position your body and 
arms so they can absorb the force of 
the kickback. Always use the addi-
tional handle, if available, so that you 
have the maximum possible control 
over the kickback force or reaction 
forces at full speed. By taking ade-
quate precautions, the operator can stay 
in control of the a kickback and reaction 
forces.

b)  Keep your hands clear of a rotating ac-
cessory tool at all times. The accesso-
ry tool could move over your hand in the 
event of kickback.

c)  Avoid having any part of your body 
in the area in which the power tool is 
likely to move in the event of a kick-
back. The kickback will force the elec-
trical tool in the opposite direction to the 
direction of rotation of the grinding disc 
at the blockage.
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d)  Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not al-
low the accessory tool to bang against 
the workpiece or to jam. The rotating 
accessory tool is more likely to jam in 
corners or sharp edges or if it rebounds 

or a kickback.
e)  Do not use chainsaw blades for cut-

ting wood, or segmented diamond 
cutting discs with a segment pitch 

saw blade. These kinds of accessories 
often cause a kickback or loss of control.

Special safety instructions for 
 grinding and abrasive cutting
a)  Use only the grinding accessories ap-

proved for your power tool and the ap-
propriate blade guard for these grind-
ing tools. Grinding tools that are not 
designed for the power tool cannot be 

b)  -
ed in such a way that their grinding 
surface does not project above the 
plane of the blade guard edge. An im-

-
trudes beyond the edge of the blade 
guard cannot be properly guarded.

c)  The blade guard must be securely at-
tached to the power tool and adjusted 
for maximum safety so that the min-
imum possible amount of the abra-
sive medium is open to the operator. 
The blade guard is designed to protect 
the operator from fragments, acciden-
tal contact with the grinding tool and 
sparks that could ignite clothing.

d)  Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. For 
instance, never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with 
the edge of the disc. Any lateral applica-
tion of force on these grinding tools can 
cause them to break.

e)  Always use undamaged clamping 

for the grinding wheel you have se-
lected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage. Flanges for cutting discs 

grinding discs.
f)  Do not use worn grinding discs from 

larger power tools. Grinding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

g)  When using discs for a dual purpose, 
always use the appropriate blade 
guard for the application being per-
formed. Failure to use the correct guard 
can result in failure to provide the desired 
shielding and can lead to serious injury.

Additional special safety instructions 
for abrasive cutting
a)  Avoid exerting excessive contact 

pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the  
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

b)  Avoid the area in front of and behind 
the rotating cutting disc. When you 
move the cutting disc away from yourself 
in the workpiece, it is possible, in the 
event of a kickback, that the electrical 
tool will be thrown out directly towards 
you together with the rotating disc.

c)  If the cutting disc jams or you stop 

it steady until the disc has completely 
stopped turning. Never attempt to pull 
a rotating cutting disc out of a cut. 
This could lead to a kickback. Identify 
and remove the cause of the jam.
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d)  Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully resuming the cut. 
Otherwise, the disc can jam, jump out of 
the workpiece or cause a kickback.

e)  Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 

under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides of the 
disc: both in the vicinity of the cutting 
disc and also at the edge.

f)  Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or oth-
er obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause a kickback.

g)  Do not make any curved cuts. Over-
loading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jam-
ming and thus the possibility of a kick-
back or a breakage of the grinding tool, 
which can lead to severe injuries.

Permissible accessories
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Cutting disc 125 3 M14 Two-hole moun-
ting spanner 

Roughing disc 125 6 M14 Two-hole moun-
ting spanner 

Storage and handling of the 
 recommended accessory tools

 ■ Grinding tools must be treated with care 
and transported carefully.

 ■ Grinding tools should be stored in such 
a way that they are not exposed to me-

-
ences (e.g. damp).

Working procedures
NOTE

 ► Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. Other-
wise, they can break, be damaged or 
cause injuries.

Rough grinding
Never use cutting discs  

 ■ Move the angle grinder with moderate 
 pressure back and forth over the work-
piece.
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 ■ For soft material, move the roughing 

for hard material at a slightly steeper 
angle.

Abrasive cutting
Never use roughing discs  

 ■
cutting or grinding discs that are ap-
proved for a  peripheral speed of not less 
than 80 m/s.

 
 ► The grinder continues running after 

by applying lateral counterpressure.
 ■ Secure the workpiece. Use clamps/a 

place. This is much safer than simply 
holding it in your hand.

 ■
putting it down and wait for the appli-
ance to come to a complete standstill.

 ■ Use the appliance only for dry cutting or 
sanding.

 ■ The additional handle  must be 
mounted on the appliance for all work.

 ■ Materials containing asbestos may not 
be processed. Asbestos is a known car-
cinogen.

  
proper behaviour.

   

WORKPIECE IN REVERSE ROTA-
TION.

 ► In the opposite direction there is a risk 
of a kickback. The appliance can be 
pushed out of the cut.

 ■ Always switch the appliance on before 
applying it to the workpiece. After com-
pleting the task, lift the appliance from 

 ■
two hands while working. Ensure that 
your stance is secure and stable.

 ■
the appliance evenly at an angle of 15° 
to 30° (between the grinding disc and 
workpiece) backwards and forwards.

 ■ When working on angled surfaces, do 
not exert great force on the workpiece. If 

you must reduce the pressure exerted to 

appliance suddenly brakes completely 
-

diately.
 ■ Cutting: Work at a moderate feed rate 

and do not tilt the cutting disc.
 ■ Roughing and cutting discs become 

very hot – let them cool down complete-
ly before touching them.

 ■ Never use the appliance for purposes 
other than the ones for which it was de-
signed.

 ■ Always make sure that the appliance is 

into it.
 ■ -

pliance and remove the battery. Ensure 
that the appliance is easily and quickly 
accessible in the event of an emergency.

 ■ Always remove the battery during work 
breaks, when adjusting the appliance 
and when it is not in use. The appliance 
must be kept clean, dry and free of oil 
and grease at all times.

 ■ Remain alert at all times! Always pay 
attention to what you are doing and act 
with common sense. Do not use the 
appliance if you are distracted or feeling 
unwell.
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Always wear safety goggles.

   
Always wear a 

Before use
Charging the battery pack

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack from or 
connect the battery pack to the char-
ger.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery comple-

tely before use. You can charge the 
lithium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dama-
ge the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack 3 into the charg-
er r.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the charger r from the mains. 

 ♦ Pull the battery pack 3 out of the 
r.

 ♦

sessions. Also disconnect the mains plug.

Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the appliance
Attaching the battery pack

 ♦ Allow the battery pack  to click into 
the handle.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  

to check the status of the battery (see 
also main diagram).   
The status/remaining charge will be 
shown on the battery display LED  as 
follows: 
RED/ORANGE/GREEN = 
maximum charge   
RED/ORANGE = medium charge   
RED = low charge – charge the battery
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Adjusting the blade guard

 
 ►

remove the battery before carrying out 
any work on the appliance.

 ► Always use the angle grinder with 
the blade guard . The blade guard 
should be installed securely. Set it so 
that the highest possible degree of sa-
fety is achieved, i.e. the smallest pos-
sible part of the grinding disc is expo-
sed to the operator. The blade guard 

 is designed to protect the operator 
from fragments and accidental contact 
with the grinding tool.

 ► Make sure that the blade guard  is 

additional handle -
wise, you could injure yourself on the 
roughing disc or cutting disc.

 ► When using a type C blade guard  
(combined guard) for cutting or side 
grinding in concrete or masonry, there 
is an increased risk of dust exposure 
and loss of control with kickback as a 
result.

 ♦ Turn the blade guard  to the required 
position (working position). Make sure 
that the blade guard  is positioned in 
such a way that the 

 lies over one of the 5 bulges  on 
the blade guard  (see Fig. E (fold-out 
page).

 ♦  is 
.

Fitting the additional handle
 

 ► For safety reasons, this appliance 
may only be used with the additional 
handle . Failure to do so can lead to 
serious injury. The additional handle 

 can be screwed onto the left, the 
right or the top, depending on the job 
at hand.

Fitting/changing the roughing/ 
cutting disc
 Always wear protective gloves when 
changing cutting/rough grinding discs.
Pay attention to the dimensions of the 
roughing/cutting disc. The diameter of 

 
without any play. Do not use a reducer or 
adapter.

NOTE
 ► Use only discs which are free of dirt.
 ► Use only grinding discs whose permis-

sible speed rating is at least as high 
as that on the type plate on the power 
tool.

 
 ► Press the spindle locking button  

only when the attachment spindle  is 
at a complete standstill.

 ♦ Press the spindle locking button  to 
lock the motor.

 ♦ Undo the clamping nut  using the two-
hole mounting spanner 

 ♦ Place the rough grinding or cutting disc 
with the label side towards the appliance 

.
 ♦ Then replace the clamping nut  on the 

attachment spindle  with the raised 
side facing up.
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 ♦ The collar of the clamping nut  faces 
upwards so that a thin grinding disc can 

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Press the spindle locking button  to 
lock the motor.

 ♦ Tighten the clamping nut  using the 
two-hole mounting spanner .

> 3,2 mm

Fig. 2

The collar of the clamping nut  faces 
downwards so that the grinding disk can 

spindle .
 ♦ Lock the attachment spindle .
 ♦ Tighten the clamping nut  in a clock-

wise direction using the two-hole mount-
ing spanner .

NOTE
 ► If the disc does not turn smoothly or 

vibrates after the change, the disc 
must be replaced immediately.

 ♦ For safety's sake, run the appliance at 
maximum speed for 60 seconds after 
every disc change. Be aware of unusual 
noises and sparks.

 ♦ Check whether all the fastening ele-

 ♦ Make sure that the arrow showing the 
direction of rotation (if any) on the cut-
ting or rough grinding discs (including 
diamond cutting discs) and the direction 
of rotation of the appliance (arrow show-
ing the direction of rotation on the head) 
match.

Operation

Check the attached tool before use to en-
sure that all fastening elements are correct-

NOTE
 ► Always switch on the angle grinder be-

fore making contact with the material, 
then apply it to the workpiece.

 ► If the appliance blocks due to an over-

automatically as soon as the cause of 
the blockage is removed (auto-start 
function).

Switching on
 ♦ First, press the ON/OFF switch  to 

the right so that you can then press it 
forwards.

 ♦ Let go of the ON/OFF switch .

Switching to continuous operation
 ♦ First, press the ON/OFF switch  to the 

right so that you can then press it for-
wards. Then press the ON/OFF switch 

 forwards and down until it engages.

 ♦ Press the ON/OFF switch  to the rear 
and downwards and release it.
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Adjusting the rotational speed
You can use the adjusting wheel for speed 
pre-selection  to preselect the rotational 
speed:
(1 = slower speed, 6 = faster speed).
We recommend you carry out practice 
tests to determine the correct speed.
The speed can also be changed during 
operation.

Maintenance and cleaning
 WARNING

and remove the battery before 
carrying out any work on the ap-
pliance.

The battery angle grinder is mainte-
nance-free.

 ■ Do not use any sharp objects for clean-
ing the appliance. Never permit liquids 
to penetrate inside the appliance. Other-
wise the appliance could be damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do 
not use petrol, solvents or cleaners 
which can attack the plastic.

 ■ A vacuum cleaner is required for thor-
ough cleaning of the appliance.

 ■ Ventilation openings must never be ob-
structed.

 ■ Remove any sanding dust stuck to the 
appliance with a brush.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

carbon brushes, switch) can be orde-
red via our service hotline.

 
 ► Do not use any accessories not rec-

ommended by PARKSIDE. This can 

Disposal
Do not dispose of power tools  

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled 

according to Directive 2006/66/EC. Batter-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 
commercial disposal companies). Batteries/
recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.
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Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. 
Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 
the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 
purchase (receipt) within the three-year 
warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
 

44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 

 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elec-
tronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Cordless angle grinder 20 V  PWSA 20-Li F4

Bochum, 01/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product develop-
ment.
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view  
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Uvod

-
izvod. Upute za uporabu dio su opreme 

-
mene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. 
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa 
svim napomenama za rukovanje i svim si-
gurnosnim napomenama. Proizvod koristite 

dokumentaciju.

Namjenska uporaba

-
namjenskom i krije znatnu opasnost od 
nezgode. Za štete nastale nenamjenskom 
uporabom ne preuzimamo nikakvu odgo-

-
jalnu uporabu.

Objašnjenje simbola

uporabu i sigurnosne napomene.

uzrokovati ozbiljne ozljede!

Baterijska kutna brusilica

Nosite zaštitu sluha!

Nosite zaštitne cipele!

Nosite zaštitne rukavice!

Nosite masku za zaštitu od 
prašine!

Nije prikladna za mokro brušenje

Nije prikladna za brušenje strana

obje ruke

Oprema

Tipka za deblokadu paketa baterija
Paket baterija*
Tipka za stanje baterije
LED indikator baterije

Zaštitna kupola
Tipka za blokadu osovine

Vijci
  Blokada zaštitne kupole

  Crvena LED svjetiljka za kontrolu 
punjenja (vidi sliku A)

  Zelena LED svjetiljka za kontrolu punje-
nja (vidi sliku A)
Prihvatna osovina (vidi sliku C)
Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)
Stezna matica (vidi sliku C)
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Opseg isporuke
1 aku kutna brusilica 20 V

1 Zaštitna kupola (predmontirana)

1 Upute za uporabu

Aku kutna brusilica 20 V 
Nazivni napon  20 V  

(istosmjerna struja)
Nazivni broj okretaja n0

-1

Baterije iz serije 

serije 

-
 

 
.

-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Informacije o buci i vibracijama
Mjerna vrijednost buke ustanovljena su-
kladno normi EN 62841. A - standardna 

Vrijednost emisije buke
PA = 86,6 dB

Odstupanje K =  3 dB
WA = 94,6 dB

Odstupanje K =  3 dB

Ukupna vrijednost vibracija
Površinsko brušenje  

h, AG < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Površinsko brušenje  
h, AG < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA
 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija 

i navedene vrijednosti emisije buke 
izmjerene su standardiziranom meto-
dom ispitivanja i mogu se koristiti za 

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija 
i navedene vrijednosti emisije buke 
mogu se koristiti i za uvodnu procjenu 

 
 ► Emisije vibracija i buke mogu tijekom 

odstupati od navedenih vrijednosti 

alata, a posebno ovisno o vrsti izratka.
 ► Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za 

zaštitu rukovatelja na temelju procje-

stvarnih uvjeta uporabe (pritom treba 
uzeti u obzir sve dijelove ciklusa po-
gona – primjerice razdoblja u kojima je 

-

 ► Brušenje tankih metalnih limova ili 
drugih struktura s visokom površinom 

(do 15 dB) ukupnom emisijom buke 
od navedenih vrijednosti emisije buke. 

-

se mora uzeti u obzir pri procjeni 
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 ► -

ozljede.

sigurnosnim napomenama odnosi se na 

-

a)  
osvijetljenim. Neuredno i neosvijetljeno 

b)  -

 

mogu zapaliti prašinu ili pare.
c)  

 U 
-

a)  

 Neiz-

umanjuju rizik od strujnog udara.
b)  -

mljenim površinama kao što su cijevi, 
sustavi grijanja, štednjaci ili hladnjaci. 

tijelo uzemljeno.

c)   
-

d)  
-

-

oštrih bridova i pokretnih dijelova. 

e) -

-
renom.
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom umanjuje rizik od strujnog udara.

f)  -

sklopke smanjuje rizik od strujnog udara.

a)  -
-

ste umorni ili pod utjecajem droga, al-
kohola ili lijekova. Samo jedan trenutak 

b)  -
Nošenje 

osobne zaštitne opreme kao što je ma-
ska protiv prašine, nošenje sigurnosnih 
cipela s potplatima koji ne klize, zaštitnih 
rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 

-
nog alata – umanjuje rizik od ozljeda.

c)  

na napajanje i/ili bateriju, uhvatite ili 
nosite.

-
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d)  

alata mogu uzrokovati ozljede.
e)  

-
  

-
ma.

f)  

 

g)  

 Uporaba 
-

šinom.
h)  

-
-

alatom.

alatom
a)  

vrstu posla koji obavljate. Prikladnim 
-

b)  -

treba ga popraviti.
c)  

alat. -
-

nog alata.

d)  -

-

  

osobe bez iskustva.
e)  

-

-
alno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu 

-

popraviti.

f)  

lakše se navodi.
g)  

i uvjete rada, kao i vrstu posla koji 
treba obaviti.

uzrokovati opasne situacije.
h)  -

-

alatom
a)  -

vrstom baterija, postoji opasnost od 
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b)  
Upo-

c)  -
dalje od metalnih spajalica, kovanica, 

-
kovati premoštenje kontakata. Kratki 

d)  

-

-

e)  -
njenu bateriju. 
baterije mogu se ponašati nepredvidljivo 

-
sti od ozljede.

f)  
temperaturama. Vatra ili temperature 
više od 130 °C (265 °F) mogu uzrokovati 
eksploziju.

g)  
bateriju ili baterijski alat nikada ne 

-
Pogrešno 

punjenje ili punjenje izvan dopuštenog 
-

-
-

ne smiju puniti.

-
tlosti, vatre, vode i  vlage. Postoji opa-
snost od eksplozije.

a)  

dijelova. 

b)  -
rije. Sve radove servisiranja baterija smi-

 primjene

a)  -

-
nosne napomene, naputke, ilustraci-

 Ako ne poštujete sve sljede-
-

b)  
brušenje brusnim papirom, radove sa 

-
nje rupa.

-
kovati ozljede.

c) 
-

Takva prei-

d) -
-

-

e)  
mora biti barem jednak dopuštenom 

-
nom alatu.

izbaciti.
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f)  Vanjski promjer i debljina korištenog 
alata moraju odgovarati navodima u 

alata. Pogrešno dimenzionirani alati za 
rad ne mogu se dostatno zakloniti ili 
kontrolirati. 

g)  
umetanje moraju odgovarati dimen-

-
nog alata. Alati za umetanje koji nisu 

-
raju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

h)  -
ke uporabe provjerite alate kao što 

-
alne krhotine ili pukotine, provjerite 

-

-

alat. Nakon što provjerite i umetne-

 

uglavnom pucaju.
i)  -

-

-
-

-
-

ha.

j)  
na sigurno rastojanje u odnosu na 

-
-

 Krhotine izratka ili 
slomljeni alati mogu odletjeti i dovesti do 

-

k)  
-

-
-

 Dodir s 

-
sti do strujnog udara.

l)  
dok umetnuti alat potpuno ne miruje. 

-

m)  
radi, dok ga prenosite. -

vaše tijelo.
n)  

 Ventilacija 
-

-

o)  -
paljivih materijala. Iskre mogu zapaliti 
takve materijale.

p)  -
 Uporaba vode 

-
vesti do strujnog udara.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE:  
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 sigurnosne napomene
Povratni udar je nagla reakcija uslijed za-

-

-

-
zati u smjeru suprotnom od smjera okreta-
nja umetnutog alata.

-
-

-
cu korisnika alata ili se udaljava od njega, 

slomiti.
Povratni udar je posljedica pogrešne upora-

-

mjerama opreza opisanima u nastavku.
a)  

-

postoji, kako biste imali maksimalnu 
-

cijskim okretnim momentima tijekom  
pokretanja.

-
dati snagu povratnog udara i reakcijske 
okretne momente.

b)  -
 Umetnut 

c)  
-

nog udara.
alat u smjeru suprotnom od smjera kre-

d)  -

 
-

-
trole ili povratni udar.

e)  -
nje drva, segmentirane dijamantne 

udar i gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene 

a)  -
-

 Brusna tijela 

mogu se dostatno zaštititi i nisu sigurna.
b)  -

rati tako da njihova brusna površina 
 

strši izvan ravnine ruba zaštitne kupole 

c)  -

-

korisniku. -
štititi korisnika od odlomljenih komada, 

d)  Brusna tijela smiju se koristiti samo 

-
 Rezne 

-

njihovog loma.
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e)  

 Prikladne 

se razlikovati od prirubnica za druge 

f)  

i mogu se slomiti.
g)  

namjenom, uvijek koristite prikladnu 

 Nekorištenje ispravne zaštitne 
-

štite i rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Dodatne posebne sigurnosne napo-

a)  
-

zaglavljivanju i blokiranju, a time i mo-
-

snog tijela.
b)  -

-
-

Vas.
c)  -

povratnog udara. Ustanovite i otklonite 
uzrok zaglavljivanja.

d)  -
-

-

povratni udar.
e)  -

-

 Veliki izratci se mogu saviti pod 
vlastitim teretom. Izradak mora biti po-

f)  -

slobodan pogled. -
-

-
ve ili druge objekte i uzrokovati povratni 
udar.

g)  Pre-
-
-

vanje ili zaglavljivanje, a time i 

-
biljnih ozljeda.
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Skladištenje i rukovanje 

 ■ Brusnim alatom treba rukovati oprezno i 
s oprezom ga transportirati.

 ■ Brusni alat treba skladištiti tako da nije 
-

menskim uvjetima (npr. vlaga).

NAPOMENA
 ► Brusna tijela smiju se koristiti samo za 

se mogu slomiti ili oštetiti i uzrokovati 
ozljede.

Brušenje
 

 ■ -
ko izratka umjerenim pritiskom.

 ■
na izradak naslonite pod oštrijim kutom, 
kod izradaka od tvrdog materijala pod 

 

 ■ Koristite samo provjerene rezne i brusne 
-

štene za obodnu brzinu ne manju od 80 
m/s.

 
 ►

pritiskanjem.
 ■

-

nego u ruci.
 ■

 ■ -

 ■  mora biti montirana na 

 ■
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  -
RADAK UVIJEK NAVODITE U SM-
JERU PROTIVNOM VRTNJI.

 ► U suprotnom smjeru postoji opasnost 

izbaciti iz reza.
 ■ -

 ■
objema rukama. Pobrinite se da sigurno 
stojite.

 ■

izratku naprijed-nazad.
 ■

snagom. Ako je broj okretaja znatno 
padne, treba smanjiti kontaktni pritisak 

-

 ■ Odvajanje: Radite s umjerenim poma-

 ■
jako griju – pustite ih da se prije dodiri-
vanja potpuno ohlade.

 ■
koje nije namijenjen.

 ■

 ■

 ■ Za vrijeme pauza u radu, prije svih rado-

-

 ■
ono što radite i uvijek razumno postupaj-

dobro.

 UPOZORENJE  

 UPOZORENJE  

Punjenje paketa baterija
 

 ►

odnosno prije njegovog umetanja.

 
 ►

napomena za punjenje i ispravnu upo-
rabu navedenih u uputama za uporabu 

.  
Detaljan opis procesa punjenja i do-

NAPOMENA
 ► -

punite prije prvog puštanja u pogon. 

-
zina radnog vijeka. Prekid postupka 
punjenja ne šteti bateriji.

 ► Nikada ne vršite punjenje paketa  baterija 

°C ili viša od 40 °C. Ako litij-ionsku bate-

redovnim vremenskim razmacima pro-
vjeravajte stanje napunjenosti. Optimal-

%. Klimatski uvjeti skladištenja moraju 
biti hladni i suhi s temperaturom okoline 
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NAPOMENA
 ►

uporabu s alatima i baterijama iznosi 
.

 ♦

 ♦ Gurnite paket baterija 3 r.
 ♦

 ♦ Kad je postupak punjenja završen, od-
r 

 ♦ Izvucite paket baterija 3 r.
 ♦ -

Umetanje paketa baterija
 ♦ Pustite da paket baterije  ulegne u 

rukohvat.

 ♦ Pritisnite tipku za deblokadu  i izvadite 
paket baterija .

Provjera stanja baterije
 ♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku 

za stanje baterije  (vidi i glavnu sliku).   
Stanje, odnosno preostala snaga prika-

 
 

 
maksimalno punjenje   

 
srednje punjenje 
CRVENO =  
slabo punjenje - napunite bateriju

 
 ►

 ► Kutnu brusilicu uvijek koristite sa 
zaštitnom  kupolom . Zaštitna kupola 

brusilicu. Postavite je tako da se pos-
tigne maksimalna sigurnost, odnosno 

-
la usmjeren prema korisniku. Zaštitna 
 kupola 

-
takta s brusnim  tijelom.

 ► Pazite da se zaštitna kupola  mon-
tira  najmanje pod istim kutom kao i 

  (vidi sliku B). U pro-

 ► Kada koristite zaštitnu kupolu  tipa 
C (kombinirani štitnik) za rezanje ili 

-

gubitka kontrole s povratnim udarcem 
kao posljedicom.

 ♦ Okrenite zaštitnu kupolu  u potreban 

zaštitnu kupolu  postavite tako, da 
blokada zaštitne kupole 

 na zaštitnoj ku-
poli  (vidi sliku E na otklopnoj stranici).

 ♦ Pazite da blokada zaštitne kupole  
.

 
 ► -

 . U protivnom 
 

montirati lijevo, desno ili gore na 
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Promjer rupe mora bez hoda pristajati na 
prihvatnu prirubnicu . Ne koristite reduk-
tore ili adaptere.

NAPOMENA
 ►

 ►
dopušteni broj okretaja barem jednak 

hodu.

  
 ►  

samo kada prihvatna osovina  miruje.
 ♦ Pritisnite tipku za blokadu osovine  za 

 blokiranje prijenosnika.
 ♦ Otpustite steznu maticu 

 (vidi 
sliku D).

 ♦

prirubnicu .
 ♦ Nakon toga postavite steznu maticu  

-
novno na prihvatnu osovinu .

 ♦ Obod stezne matice  pokazuje prema 
-

12≤ 3,2 mm

Slika 1

 ♦ Pritisnite tipku za blokadu osovine  za 
 blokiranje prijenosnika.

 ♦ Ponovno zategnite steznu maticu  po-
.

> 3,2 mm

Slika 2

Obod stezne matice  pokazuje prema do-

postaviti na prihvatnu osovinu .
 ♦ Blokirajte prihvatnu osovinu .
 ♦ Steznu maticu  stegnite u smjeru ka-

s dvije rupe .

NAPOMENA
 ►

zamijeniti.
 ♦

sigurnosti pustite da 60 sekundi radi pri 
-

 ♦ -
vilno postavljeni.

 ♦ Pazite da strelica smjera okretanja (ako 

-
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Puštanje u rad

Umetnuti alat provjerite prije uporabe i 

ispravno postavljeni.

NAPOMENA
 ► -

 ►
-

uzrok blokade više ne postoji (funkcija 
automatskog pokretanja).

 ♦ Pritisnite  naj-
prije desno kako biste je gurnuli prema 
naprijed.

 ♦ .

 ♦ Pritisnite  naj-
prije desno, kako biste ga gurnuli prema 
naprijed. Zatim pritisnite 
ISKLJ  sprijeda prema dolje dok ne 
ulegne.

 ♦ Pritisnite  straga 
prema dolje i zatim je otpustite.

Podešavanje broja okretaja
  

(1 = nizak broj okretaja,  
6 = visoki broj okretaja).

-

rada.

 UPOZORENJE OPASNOST OD  
-
-

te bateriju.
Baterijska kutna brusilica ne zahtijeva odr-

 ■

 ■
po završetku rada.

 ■

-
stiku.

 ■

 ■ Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti 

 ■

NAPOMENA
 ► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni 

telefonske linije.

 
 ► Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne 

-
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Zbrinjavanje
 

-

2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje 
-

predati na mjestu za sakupljanje posebnog 

posebnog otpada. 
-

 

-
varstvu.

 

Neispravne ili istrošene baterije 
moraju se reciklirati u skladu s 

direktivom 2006/66/EC. Baterije/punjive 
baterije moraju se tretirati kao opasan ot-

-

komercijalne tvrtke za zbrinjavanje otpada). 

otrovne teške metale. 
Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte 

predajte na zbrinjavanje. Baterije/punjive 

stanju.

neškodljivih za okoliš koji se 
mogu zbrinuti preko mjesnih is-
postava za recikliranje.

 

-
-
-

 
80–98: Kompozitni  materijali.

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

-
janju od 3 godine od datuma kupnje. Ako 

kupnje na pakete baterija serije X12V i 

proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 

-
ska prava.

Uvjeti jamstva

dokaz o kupnji.
Ako u roku od tri godine od datuma kup-
nje ovog proizvoda nastupi greška na 

biti - po našem izboru - za Vas besplatno 

novac. Za takvo ispunjenje jamstvene ob-
veze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 

kada se pojavila.
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Ako je kvar pokriven našim jamstvom, po-

se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari.

stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 

-
nja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
-

-
ju nedostataka

jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene 
i popravljene dijelove. Štete i nedostatke 

treba javiti neposredno nakon raspakiranja. 
Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni po-

Opseg jamstva
-

gim smjernicama u pogledu kvalitete i prije 

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu 
i izradi. Jamstvo ne pokriva dijelove proi-

i habanju te se stoga mogu smatrati po-
trošnim dijelovima, kao što su npr. listovi 
pile, rezervne oštrice,  brusni papir, itd. niti 

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ošte-

uputama za uporabu. Uporabne namjene i 

na koje se upozorava, obavezno se moraju 
izbjegavati. 

-
vatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo 

-
mjenskog korištenja, primjene sile i zahvata 

 ■ normalnog trošenja kapaciteta baterije
 ■ komercijalne uporabe proizvoda
 ■

kupca
 ■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i pro-

-
ljanja

 ■
nepogodama

-
va

-
mene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-

 kao dokaz o kupnji.
 ■

proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za 
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepni-

 ■
nedostataka, najprije kontaktirajte u 
nastavku navedeni servisni odjel te-
lefonski ili putem našeg formulara za 

parkside-diy.com u kategoriji Servis.
 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 

nedostatka i kada se pojavio, besplatno 
poslati na dobivenu adresu servisa.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranici parkside-diy.com 

izravno na parkside-diy.com. 
-

uporabu vašeg artikla. 

Servis 
HR Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 805 933 
Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com

Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. 
Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu 
servisa.
Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju:  
 

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 
 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 Aku kutna brusilica 20 V  PWSA 20-Li F4

08–2024

Serijski broj: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024.

 
Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -
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www.kompernass.com.

 
 

NAPOMENA
 ►  

obratiti putem telefona ili e-pošte. 
 ►
 ►
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Uvod

proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo 
-

mene o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. 

svim napomenama vezanim za rukovanje 
i bezbednost. Koristite proizvod samo na 

Namenska upotreba

obradu predmeta od metala, betona ili 

nenamenska i krije znatne opasnosti od 

vornost za štete koje su nastale nenamen-

za komercijalnu upotrebu.

Objašnjenje simbola

originalno uputstvo za upotrebu 
i bezbednosne napomene.

-
dicama!

Akumulatorska ugaona brusilica

Nosite štitnike za sluh!

Nosite zaštitne cipele!

Nosite zaštitne rukavice!

Nosite masku za zaštitu od 
prašine!

Nije dozvoljeno za mokro 
brušenje

brušenje

sa obe ruke.

Oprema
1

2 Taster za deblokadu akumulatorskog 
paketa

3 Akumulatorski paket*
4 Taster za stanje akumulatora
5 LED lampica na displeju akumulatora
6 

7

8 Štitnik
9 Taster za blokiranje vretena
0

q

w Vijci
e

r
sliku A)

t Crvena LED lampica za kontrolu 
napunjenosti (pogledajte sliku A)

z Zelena LED lampica za kontrolu 
napunjenosti (pogledajte sliku A)

u Prihvatno vreteno (pogledajte sliku C)
i Prihvatna prirubnica (pogledajte sliku C)
o Stezna navrtka (pogledajte sliku C)
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p  
(pogledajte sliku D)

a Udubljenja (pogledajte sliku E)

 
OBIMU ISPORUKE

Obim isporuke
1 akumulatorska ugaona brusilica 20 V

1 štitnik (prethodno montiran)

1 uputstvo za upotrebu

Akumulatorska ugaona brusilica 20 V
Nominalni napon  20 V   

(jednosmerna struja)
Broj obrtaja u  
praznom hodu n0 2500–11500 min-1

Dimenzija navoja M14

 
 

Akumulatori serije 

 
 

.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Informacije o buci i vibracijama

 

Vrednost emisije buke
PA = 86,6 dB

Odstupanje K = 3 dB
WA = 94,6 dB

Odstupanje K = 3 dB

Ukupna vrednost vibracija
Brušenje površina  

h, AG < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Brušenje površina  
h, AG < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA
 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija 

i navedene vrednosti emisije buke su 
izmerene prema normiranom postupku 
ispitivanja i mogu da se koriste za me-

 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija 
i navedene vrednosti emisije buke 
mogu da se koriste i za preliminarnu 
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 ► Emisije vibracije i buke mogu u toku 

navedenih vrednosti, u zavisnosti od 

 ► -
nosne mere radi zaštite rukovaoca, 

-
nja vibracijama u toku stvarnih uslova 

sve udele radnog ciklusa, na primer 

 ► Brušenje tankog metalnog lima ili 
drugih struktura velike površine sa 

emisije buke nego što su navedene 
-

cija kroz takve radne predmete trebalo 
-

-

mora da se uzme u obzir i kod proce-

NAPOMENA

srpskim zahtevima za bez-
bednost proizvoda.

 

alate
 

 ►
 

podatke kojima je opremljen ovaj  
-

 
i/ili teških povreda.

 

-
nosnim napomenama se odnosi na elek-

-

a)  
dobro osvetljeno. Nered i neosvetljena 

nezgoda.
b)  -

-

alati stvaraju varnice koje mogu da zapale 
prašinu ili isparenja.

c)  

a)  

-

alatima. -

udara.
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b)  
ljenim površinama, kao npr. od cevi, 

 Postoji 

je Vaše telo uzemljeno.
c)  

ili vlage.

d)  -

od visokih temperatura, ulja, oštrih 
ivica ili pokretnih delova.

e) -

  
-

f)  
-

  
Upotreba FI zaštitne sklopke smanjuje 

a)  
-

kada ste umorni ili pod uticajem dro-
ga, alkohola ili lekova. Jedan trenutak 

-
vreda.

b)  N

zaštitne opreme, kao što su maska protiv 
prašine, protivklizne zaštitne cipele, za-
štitni šlem ili štitnici za sluh, zavisno od 

-
je rizik od povreda.

c)  
-

pre nego što ga podignete ili nosite. 
-

 
 

do nezgoda.
d)  -

e)  

  

-
ma.

f)   

 

delovima.
g)  

usisavanje ili sakupljanje prašine, ove 

i koristite. -
nje prašine mogu da se smanje opasno-
sti od prašine.

h)   

-
nim alatom.

povreda.
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-

a)   

 Sa odgova-

bezbednije raditi u navedenom opsegu 
snage.

b)  -

-
san i morate da ga popravite.

c)  -
te odvojivi akumulator pre nego što 

-
 Ova bezbednosna mera 

-
nog alata.

d)  -
-

su opasni kada ih koriste neiskusna lica.
e)  

li pokretni delovi besprekorno funk-

  
Mnoge nezgode su prouzrokovane  

f)  
 
 

lakše se vode.
g)   

umetanje itd. prema ovim uputstvima. 

i posao koji treba obaviti. Upotreba 

situacija.

h)  

-
skim alatom

a)  
-

vrstu akumulatora, postoji opasnost od 
-

stu akumulatora.
b)  

alata. -
-

c)  
podalje od kancelarijskih spajalica, 

drugih sitnih metalnih predmeta koji 
-

d)  
-
-

-
 

e)  -
mulator. -
tori mogu da se ponašaju nepredvidivo 

povreda.
f)  -

sokim temperaturama. Vatra ili tempe-
rature preko 130 °C (265 °F) mogu da 
izazovu eksploziju.
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g)  -
kada ne punite akumulator ili akumu-
latorski alat van opsega temperature 

 
Pogrešno punjenje ili punjenje van do-

-

-

koje nisu punjive.

  

 
i vlage.   
Postoji opasnost od eksplozije.

a)  -

-
-

menjena.
b)   

Sve radove na 

-

 
primene

 

a)   
-

 
napomene, uputstva, ilustracije i po-

 Ako  

 
i/ili teških povreda.

b)  

 Upo-

 
povrede.

c) 

Takva 

kontrole i do ozbiljnih telesnih povreda.
d)  

 To što 

bezbednu upotrebu.
e)  -

tanje mora da bude barem jednak 
maksimalnom broju obrtaja navede-

 Pribor, koji 
-

f)  
umetanje moraju da odgovaraju di-

  
Pogrešno dimenzionisan alat za ume-

kontroliše.
g)  

umetanje moraju da odgovaraju di-

 Alati za umetanje koji 

veoma jake vibracije i mogu da dovedu 
do gubitka kontrole.  
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h)  -
-

-
prsline, brusne tanjire na naprsline, 

-

-

maksimalnim brojem obrtaja. -
ni alati za umetanje se uglavnom lome u 
periodu testiranja.

i)  -
snosti od primene, koristite potpunu 

-

-

stranih tela koja lete okolo, a koja nasta-
-

tiv prašine ili maska za zaštitu disajnih 

-

j)  
-

opremu. Odlomljeni delovi radnog pred-
meta ili polomljenog alata za umetanje 
mogu da odlete okolo i da izazovu po-

k)  
 

kabl. Kontakt sa provodnikom pod na-

da dovede pod napon i da izazove elek-

l)  

m)  
kada ga nosite. -

 
zabode u Vaše telo.

n)  
 Ventilator 

 

-
sti.

o)   
 Varnice mogu  

da zapale takve materijale.
p)  

 Upo-
treba vode ili drugih rashladnih sredstava 
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Povratni udar je iznenadna reakcija usled 

tanjir itd. Hvatanje ili blokiranje dovodi do 

kojim je izgubljena kontrola na mestu  
blokade ubrzava rotaciju suprotno od  
smera rotacije alata za umetanje.

puknu.
Povratni udar je posledica pogrešne ili neis-

-

a)  

-
ma ili reaktivnim momentom prilikom 

  
-

nog udara i reaktivne sile adekvatnim 

b)   
 Alat 

c)  -
-

 Povratni 
-

blokade.

d)  -

-

umetanje je sklon da se zaglavi na uglo-

radnog predmeta. To prouzrokuje gubi-
tak kontrole ili povratni udar.

e)  
-

 Takvi alati za  
 

ili gubitak kontrole.

 

a)  

 Bru-

alat, ne mogu u dovoljnoj meri da se za-
štite i nisu bezbedna.

b)  -
nim delom moraju da se montiraju, 
tako da njihova brusna površina ne viri 
preko ravni oboda štitnika.

meri da se zaštiti.
c)  

-
 

bude otkriven prema rukovaocu. Štit-
nik treba da štiti rukovaoca od odlomaka 

kao i od varnica koje bi mogle da zapale 
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d)  Brusna tela smeju da se koriste samo 
 

su namenjene za skidanje materijala  

e)  

 Odgovara-

i tako smanjuju opasnost od preloma 

mogu da se razlikuju od prirubnica za 

f)  

-

alata i one mogu da se polome.
g)  -

-

na zaštitu i da dovede do teških povreda.

 

a)  
previsok površinski pritisak. Ne pra-

-

sklonost deformisanju ivica ili blokiranju, 

preloma brusnog tela.
b)  -

 Ako pomerate re-

direktno u Vašem smeru.

c)  -

-

 
povratnog udara.
uzrok zaglavljivanja.

d)  
 

dostigne svoj pun broj obrtaja, pre 
  

 
prouzrokuje povratni udar.

e)  -
-

 Veliki radni predmeti mogu da se 
-

ni predmet mora da se podupre sa obe 

na ivici.
f)  

-

-
ni udar prilikom rezanja vodova gasa ili 

predmeta.
g)   Preopte-

i sklonost deformisanju ivica ili blokiranju, 

preloma brusnog tela.
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 ■  

 ■ Skladištite brusne alate, tako da ne  
 

NAPOMENA
 ► Brusna tela smeju da se koriste samo 

U suprotnom, mogu da se polome, 
oštete i mogu da prouzrokuju povrede.

Gruba obrada brušenjem

 ■ Pomerajte ugaonu brusilicu umerenim 
pritiskom preko radnog predmeta  
napred-nazad.

 ■
grubu obradu pod blagim uglom preko 
radnog predmeta, a kod tvrdih materijala 

Odsecanje

 ■  
 

materijalom, koje su odobrene za  
obodnu brzinu ne manju od 80 m/s.

 
 ► -

-

 ■
-

rukom.
 ■ -

 ■
odnosno brušenje bez vode.

 ■ 7 mora da bude monti-

 ■
-

gen materijal.
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Ovako postupate ispravno.

  
U KONTRASMERU KROZ RADNI 
PREDMET.

 ► U suprotnom, postoji opasnost od  

bude istisnut iz reza.
 ■

nakon obrade radnog predmeta i tek 

 ■
obema rukama. Pobrinite se za bezbe-

 ■

predmeta) na radnom predmetu na-
pred-nazad.

 ■
ne sme da se pritiska velikom silom 
na radni predmet. Kada broj obrtaja 

-

 ■ Rezanje: Radite umerenim pomakom i 

 ■

potpuno ohlade, pre nego što ih dodir-
nete.

 ■

 ■

 ■

 ■ Uklonite akumulator za vreme pauza u 
radu, pre obavljanja bilo kakvih radova 

njemu ne sme da bude ulja ili maziva.
 ■ -

na o tome šta radite i uvek postupajte 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

Pre puštanja u rad
Punjenje akumulatorskog paketa

 
 ► -

 
 ► Poštujte bezbednosne napomene i na-

pomene za punjenje i za pravilnu upo-
trebu, koje su navedene u uputstvu za 

serije .   
Detaljan opis o procesu punjenja i 

zasebnom uputstvu za upotrebu.

NAPOMENA
 ►

akumulator pre puštanja u rad. U sva-
-

veka trajanja. Prekid procesa punjenja 
ne šteti akumulatoru.
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NAPOMENA
 ► Nikada ne punite akumulatorski paket 

10 °C ili iznad 40 °C. Ukoliko ne ko-

vremena, morate redovno da kontro-
lišete stanje napunjenosti. Optimalno 

80%. Klima skladištenja treba da bude 
hladna i suva, sa temperaturom okru-

 ► -

 ♦ Po potrebi, izvadite akumulator iz  

 ♦ Gurnite akumulatorski paket 3 u  
r.

 ♦

 ♦ Kada je proces punjenja završen,  
r 

 ♦ Izvucite akumulatorski paket 3 iz  
r.

 ♦
-

Umetanje akumulatorskog paketa
 ♦ Pustite da akumulatorski paket 3  

 ♦ Pritisnite taster za deblokadu 2 i  
izvadite akumulatorski paket 3.

Provera stanja akumulatora
 ♦ Da biste proverili stanje akumulatora, 

pritisnite taster za stanje akumulatora 4 
 

Stanje odn. preostala snaga se  
prikazuje na LED lampici na displeju 
akumulatora 5  

maksimalna napunjenost  
 

srednja napunjenost  
CRVENO =  
skoro prazan – napuniti akumulator

Podešavanje štitnika

 
 ►

 ► Uvek koristite ugaonu brusilicu samo 
sa štitnikom 8. Štitnik mora bezbed-
no da se montira na ugaonu brusilicu. 
Podesite štitnik tako da se postigne 

tela bude otkriven prema rukovaocu. 
Štitnik 8 treba da štiti rukovaoca od 

-
snim telom.

 ► 8 bude 
montiran barem pod istim uglom kao i 

7 (pogledajte sliku B). 

 ► Prilikom primene štitnika 8 tipa C 
(kombinovani štitnik) za odsecanje ili 

-

kontrole, što za posledicu ima povratni 
udar.
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 ♦ Okrenite štitnik 8

štitnik 8 bude postavljen, tako da ele-
 e 

jednog od 5 udubljenja a na štitniku 8 
(pogledajte sliku E, preklopna strana).

 ♦
štitnika e -

a.

 
 ►

sme da se koristi samo sa dodatnom 
7. U suprotnom, povrede 

mogu da budu posledica. Dodatna 
7

rada, da se zavrne ulevo, udesno ili 

-
vice.

mora bez zazora da odgovara prihvatnoj 
prirubnici i. Ne koristite reduktore ni 
adaptere.

NAPOMENA
 ►
 ►

je dozvoljeni broj obrtaja barem toliko 
visok kao broj obrtaja u praznom hodu 

 
 ► Aktivirajte taster za blokiranje vretena 

9 samo kada prihvatno vreteno u 
miruje.

 ♦ Pritisnite taster za blokiranje vretena 9, 
da biste blokirali prenosnik.

 ♦ Odvijte steznu navrtku o  
p 

(pogledajte sliku D).
 ♦

i sa  

 ♦ Nakon toga, ponovo postavite steznu 
navrtku o na prihvatno vreteno u sa 
izdignutom stranom nagore.

 

 ♦ Venac stezne navrtke o je okrenut na-

bezbedno da se stegne.

12≤ 3,2 mm

Slika 1
 ♦ Pritisnite taster za blokiranje vretena 9, 

da biste blokirali prenosnik.
 ♦ Ponovo pritegnite steznu navrtku o 

p.

 
(pogledajte sliku 2)

> 3,2 mm

Slika 2
Venac stezne navrtke o je okrenut nadole, 

postavi na prihvatno vreteno u.
 ♦ Blokirajte prihvatno vreteno u.
 ♦ Pritegnite steznu navrtku o kombino-

p u smeru 
kretanja kazaljki na satu.
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NAPOMENA
 ►

ako vibrira nakon zamene, istu morate 
odmah ponovo da se zamenite.

 ♦

varnica.
 ♦

ispravno montirani.
 ♦

Puštanje u rad

delovi ispravno postavljeni na umetnutom 
alatu.

NAPOMENA
 ►

kontakta sa materijalom i tek onda 

 ►
-

uzroka blokade (funkcija automatskog 
pokretanja). 

 ♦ Pritisnite -
1 prvo udesno, da biste ga 

zatim gurnuli unapred.

 ♦
1.

 ♦ Pritisnite -
1 prvo udesno, da biste ga 

zatim gurnuli unapred. Zatim, pritisnite  
1 

dodatno sa prednje strane nadole, dok 
ne usedne.

 ♦ Pritisnite  -
1 sa zadnje strane nadole i 

onda ga pustite.

Podešavanje broja obrtaja
6 

 

rada.

 UPOZORENJE OPASNOST  
OD POVREDA  

 

Akumulatorska ugaona brusilica ne zahteva 

 ■
 

 ■
odmah po završetku posla.

 ■

 ■  

 ■ Otvori za ventilaciju moraju uvek da 
budu slobodni.

 ■  
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NAPOMENA
 ► Rezervne delove koji nisu navedeni 

 

 
 ►

Odlaganje

-
 

-

 
odlaganje dotrajalih proizvoda 

gradskoj upravi.

Ne bacajte akumulatore u  

Neispravni ili istrošeni akumulatori 
moraju da se recikliraju u skladu 

sa Direktivom 2006/66/EG. Sa baterijama/
akumulatorima mora da se postupa kao 
sa posebnim otpadom i usled toga moraju 

institucijama (prodavnice, specijalizovane 
prodavnice, javne komunalne institucije, 

-

Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore 

sakupljanje. Vratite baterije/akumulatore 

A

na oznaku -
nim materijalima i, ako je potreb-

-
-

njem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton,  
80–98: Kompozitni materijali.

Servis

PDF ONLINE
parkside-diy.com

preuzmete na stranici 
parkside-diy.com. Ovim 
QR-kôdom dolazite direktno na 
stranicu parkside-diy.com. Iza-

berite Vašu zemlju, i preko maske za pre-
-

dolazite do uputstva za upotrebu za Vaš 
proizvod. stvo za upotrebu.

Molimo Vas:
 –  

0800 801 807
 – obrazac za kontakt na stranici 

parkside-diy.com
 –

-

uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.
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-
-

pnost rezervnih delova nakon isteka garan-
tog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko 

-
zervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 

ostvarivanja prava iz garancije.

osnovu zakonske odgovornosti prodavca 
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu. 
Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod 

izjavi, obezbedi:
 – besplatno otklanjanje kvarova u garan-

upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i 
materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno 

 – povrat novca kada ni zamena aparata 

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 

akumulatorske pakete serije X12V i X20V 
-

ma kupovine. 

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija 
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili 
elektronskim putem na kontakte kompanije 

koristi u skladu sa njegovom namenom i 
Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen 
u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz 

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku 

Garantni uslovi
-

-

u Uputstvu za upotrebu.

u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije
-

-
riodu davalac garancije, odnosno prodavac 

zbog grešaka u proizvodnji i materijalu,  
bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 

sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

-
stupnost rezervnih ili zamenskih delova van 
postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost. 
Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 

-
stupnost rezervnih delova i opcije za po-
pravku. Hvala na razumevanju.
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1. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
-

-

3. 

uticaja, kao što su: velika vlaga, previ-
soka i suviše niska temperatura (puca-

4. 
Uputstvom za upotrebu.

5. 

6. 
namenom.

7. 

8. -
ne svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-

preuzeo u trenutku kupovine.
10. Obim garancije se ne odnosi na delove 

habanju i stoga se mogu smatrati haba-
-

re, zamenski listovi, brusni papir, itd. ili 

od stakla.

 ■ normalnog trošenja kapaciteta akumu-
latora

 ■ komercijalne upotrebe proizvoda
 ■

kupca
 ■ nepoštovanja propisa u pogledu bez-

-
vanju

 ■ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv  proizvoda Akumulatorska ugaona 
brusilica 20 V

Model PWSA 20-Li F4

broj
KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  

www.kompernass.com

 serviser
ICOM  
COMMUNICATIONS 
doo,  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail:  
kompernass@lidl.rs

Datum predaje  

Uvozi i stavlja Lidl Srbija KD,  
 

22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-199,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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direktivama:

(2006/42/EC)

Elektromagnetna kompatibilnost (2014/30/EU)

RoHS direktiva (2011/65/EU)*
 

Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta  
 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Akumulatorska ugaona brusilica 20 V PWSA 20-Li F4

Bochum, 01.07.2024.

 
Semi Uguzlu
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stranici www.kompernass.com.

 
Ovim QR-kôdom dolazite direktno na našu veb-stranicu, gde 

NAPOMENA
 ►  

ili e-poštom našem servisnom centru.
 ►

.
 ►

isporuke.
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Introducere
-

-

eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, 

-

toate documentele aferente acestuia.

-

atrage pericole considerabile de acciden-

utilizarea aparatului în scopuri comerciale.

Explicarea simbolurilor

-

Utilizarea discurilor de debitare 

Diametrul discului

Polizor unghiular cu acumulator

a auzului!

-
talului

Utilizaţi întotdeauna unealta 

Dotare
Comutator PORNIT/OPRIT

acumulatori
Set de acumulatori*

Led indicator acumulator

Mâner suplimentar

Filet (3 x) pentru mânerul suplimentar
Inel de montaj
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Furnitura
1 polizor unghiular 20 V
1 mâner suplimentar

1 disc de debitare (premontat)

Date tehnice

 
(curent continuu)

0 2500–11500 min-1

Dimensiunea discului  diametru 125 mm

Aparatul face parte din seria  de la  

din seria  de la Parkside.

Acumulatorii din seria  de la Park-

din seria  de la Parkside. 

 

 
.

-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

-

evaluat A al sculei electrice este în mod 
tipic de:

Nivelul presiunii acustice LPA = 86,6 dB
Incertitudine K = 3 dB
Nivelul puterii acustice LWA = 94,6 dB
Incertitudine K =  3 dB

-

 
principal  ah, AG < 2,5 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

 
Mâner suplimentar  ah, AG < 2,5 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

 ►
de emisie a zgomotului indicate au 

utilizate pentru compararea sculelor 
electrice.

 ► -
rile de emisie a zgomotului indicate 
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 ►

-

piesei de prelucrat.
 ►

-
lui bazate pe evaluarea expunerii la 

efective (în acest sens, trebuie luate 

 ►

-

decât valorile de emisie de zgomot 

astfel de piese de prelucrat ar trebui 

-

de zgomot trebuie, de asemenea, 

-

 sculele electrice
 

 ►

 Nerespec-

-

-

a)  

b)  
-
-

mabile. Sculele electrice produc scântei 
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  -
 

-
trolul asupra aparatului.

a)  -
-

 

-
mântare.
prizele adecvate reduc riscul de electro-
cutare.
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b)  -

 În cazul în care contactul 
-

cut.
c)  

-
cutare.

d)  
alt scop decât cel destinat, de exem-
plu, pentru a transporta sau pentru 

de conexiune de temperaturi ridicate, 

 Cablurile 
de conexiune deteriorate sau încurcate 
cresc riscul de electrocutare.

e) -
-

exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor 
adecvat pentru uzul în exterior reduce 
riscul de electrocutare.

f)  

 Utilizarea unui 
-

lor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

a)  

-

medicamentelor. Un moment de nea-

b)  -
-

 Purtarea de echipament individu-

utilizarea sculei electrice, reduce riscul 

c)  -

-

sau de a o transporta. Transportul 
sculei electrice cu degetul pe comutator 
sau conectarea aparatului deja pornit 
la alimentarea cu curent poate provoca 

d)  

e)  

echilibrul în orice moment. Astfel pu-

f)  
-

-
parte de componentele mobile. -

g)  

corect. Utilizarea unui dispozitiv de as-
pirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.
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h)  

-

-

electrice
a)  

 

b)  

c)  

înainte de a efectua reglaje la aparat, 

-
te. -

electrice.
d)  -

cu aceasta sau care nu au citit aceste 
 Sculele electrice sunt peri-

e)  

-

deteriorate.  

Multe dintre accidente sunt provocate 

sculelor electrice.
f)  

controlat.
g)  -

-
 Utilizarea sculelor electrice pentru 

h)  

de prindere alunecoase nu permit opera-
-

a)  -

b)  

Utilizarea altor acumulatori poate provo-

c)  
intre în contact cu agrafe de birou, 

obiecte metalice mici care ar putea 
Un 

scurtcircuit între contactele acumulato-
rului poate provoca arsuri sau un incen-
diu.
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d)  -

-
dic. Lichidul scurs din acumulator poate 

e)  

-

f)  
la temperaturi prea ridicate. Focul sau 
temperaturile de peste 130 °C (265 °F) 
pot cauza o explozie.

g)  

acumulatorul sau scula cu acumulator 
în afara domeniului de temperaturi 

În-

domeniului de temperaturi admis poate 

pericolul de incendiu.

-
-

-

Pericol de explozie.

a)  -

numai cu piese de schimb originale. 

sculei electrice.

b)  -
Orice 

-
-

zate.

a)  -

-
-

 Ne-
-

toare poate provoca electrocutare, in-

b)  -
-

-

c) 
-

-
-

d)
-

-
-

e)  
-
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f)  -
-

unilor indicate pentru scula dvs. elec-
 Accesoriile dimensionate eronat nu 

g)  -

-
Accesoriile care 

controlului.
h)  -

-

-

-

-

 În mod 

în timpul acestui test.
i)  -

pentru ochi sau ochelari de protec-

de material. -
-

-

-
nic poate provoca pierderea auzului.

j)  

dvs. de lucru. Toate persoanele care 

poarte echipament individual de pro-
 Fragmentele din piesa de prelu-

-

zonei de lucru directe.
k)  -

accesoriul poate intra în contact cu 
cabluri electrice ascunse sau cu pro-
priul cablu de alimentare. Contactul cu 

-

metalice ale aparatului, putând provoca 
electrocutarea.

l)  

accesoriului.

poate provoca pierderea controlului asu-
pra sculei electrice.

m)  -
-

grav.
n)  -

risire ale sculei electrice. Ventilatorul 
-

-
-

o)  -
 Scânteile 

pot aprinde aceste materiale.
p)  

 Utilizarea apei 

provoca electrocutarea.
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-

-

necontrolat în punctul de blocare în sens 

este prins sau blocat în piesa de prelucrat, 

-

-

precum cele descrise în continuare.
a)  -

-

control optim asupra reculului sau cu-
 Opera-

-

adecvate.
b)  -

 În caz de 
recul, accesoriul se poate deplasa peste 
mâinile dvs.

c)  

de recul.
-

d)  -
-

-
-

reculul.
e)  

de debitare diamantat segmentat cu 

 
-

-
-

a)  -

acestea. Corpurile abrazive care nu sunt 

b)  -

-
 Un disc 

c)  
-

-
 

operatorului de fragmentele desprinse,  
de contactul accidental cu corpul abra-

-
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d)  -
 

-
bitare. -

-

asupra corpurilor abrazive le poate rupe.
e)  -

-
-

-

f)  
concepute pentru scule electrice mai 
mari. -

-

g)  
-

-
 În cazul în care nu se 

a)  
sau exercitarea unei presiuni prea ri-

-
 Suprasolicitarea discului 

-
tatea reculului sau a ruperii discului.

b)  -
-

 Atunci când discul de debitare se 

c)  -

-

-
ce altfel se poate produce recul. Iden-

d)  

-
 În caz contrar, dis-

sau poate provoca un recul.
e)  -

crat de mari dimensiuni pentru a re-
duce la minimum riscul unui recul prin 
blocarea discului de debitare. Piesele 
de prelucrat de mari dimensiuni se pot 
curba sub propria lor greutate. Piesa de 

-

f)  
-

 
Discul de debitare introdus poate întâl-

electrice sau alte obiecte, provocând 
recul.

g)  -

de a se bloca sau de a se bloca, cres-
când astfel posibilitatea de recul sau 
de rupere a discului, ceea ce poate 
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Accesorii admisibile

Di
am

et
ru

l m
ax

. Ø
 

(m
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m

ea
 m

ax
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-
lu

i (
m

m
)

-1
)

m
ax

. (
m

/s
)

Sc
ul

a

Discuri de de-
bitare 125 3 M14 Cheie de  montaj  

Discuri de  125 6 M14 Cheie de  montaj  

 accesoriilor recomandate
 ■

 ■

-

 ►

contrar, acestea se pot rupe sau deteri-

-
curile de debitare pentru 

 ■

 ■

abrupt.

-

 ■

minimum 80 m/s.

 
 ►

 ■
-

mâna.
 ■

 ■

 ■ Mânerul suplimentar 

 ■
-

cerigen.
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 ► -

 ■
-

 ■ -

 ■

 ■ -

-
plete a aparatului, acesta va trebui oprit 
imediat.

 ■

 ■

înainte de a le atinge.
 ■

 ■ Înaintea introducerii acumulatorului în 
-

ratul este oprit.
 ■

-

 ■
timpul pauzelor de lucru, înaintea efec-

-
zinte urme de ulei sau unsori.

 ■ -
-

 AVERTIZARE -

 AVERTIZARE -
 

antipraf.

 
 ►

înainte de scoaterea sau introducerea 

 
 ►

-

-

seria .  

utilizare separate.
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 ► -
al în totalitate înainte de punerea în 

-

-
torul.

 ► -
mulatori atunci când temperatura 

-
te a unui acumulator litiu-ion este 

-

 ► Intervalul recomandat al temperaturii 

.
 ♦ -

rul din aparat.
 ♦ 2 în 

3.
 ♦

 ♦
3 

de curent. 
 ♦ 2 din în-

3.
 ♦  

15 minute între procesele succesive de 
-

Introducerea/scoaterea din aparat 

Introducerea setului de acumulatori
 ♦

 în mâner.

 ♦
setul de acumulatori .

 ♦ -
-

mulatorului 

al acumulatorului  
 

 
 
 

 

 
 ►

 ►
. Capacul 

polizorul unghiular. Acesta trebuie reg-

astfel încât partea corpului abraziv 

 trebuie 

corpul abraziv.

 ►  

  (a se 
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 ►

un risc crescut de expunere la praf 

reculului.
 ♦

 astfel încât elementul de 

-
  

 ♦ Se va avea în vedere ca elementul de 

 respec-

Montarea mânerului suplimentar

 
 ►

se va utiliza numai cu mânerul supli-
mentar 

lucru, mânerul  suplimentar 
montat în stânga, în dreapta sau dea-
supra aparatului.

Montarea/schimbarea discului de 

-

-

 ►

 
 ►  

 oprit.
 ♦  pen-

tru a bloca angrenajul.
 ♦  cu aju-

 (a 

 ♦

.
 ♦ -

re 
.

 

 ♦  este ori-

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦  pen-
tru a bloca angrenajul.

 ♦  cu 
.
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> 3,2 mm

Fig. 2

 este orientat 

.
 ♦ .
 ♦  cu cheia de 

 în sens orar.

 ►

acesta trebuie schimbat din nou ime-
diat.

 ♦

-

scânteilor.
 ♦ -

 ♦ -
-

de debitare diamantate) corespunde cu 

-
tului).

Pornirea/oprirea

 ►

de prelucrat.
 ►

Pornirea
 ♦  comutatorul PORNIT/OPRIT  

mai întâi spre dreapta pentru a-l glisa 

Oprirea
 ♦

OPRIT .

Pornirea regimului continuu
 ♦  comutatorul PORNIT/OPRIT  

mai întâi spre dreapta pentru a-l glisa 
 comutatorul 

PORNIT/OPRIT 

Oprirea regimului continuu
 ♦  comutatorul PORNIT/OPRIT  

-
 -

practice.
-
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 AVERTIZARE  
-

Polizorul unghiular cu acumulator nu nece-

 ■

-
ratului. În caz contrar, aparatul se poate 
deteriora. 

 ■ -

 ■

plasticul.
 ■

 ■ -
deauna libere.

 ■ -
ire aderent.

 ► Piesele de schimb nelistate (de ex-
emplu perii de carbon, comutatoare) 

noastre telefonice directe de service.

 
 ►

de  PARKSIDE. Acest lucru poate duce 

Eliminarea
 

-

aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 

perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
-

nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-
tare speciale sau la centrele de eliminare a 

 

-

 eliminare a produsului scos din 
-

 

-

-

(distribuitori, distribuitori de specialitate, 
centre locale publice, companii de elimina-

-
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Ambalajul este format din materi-

elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

-

-
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Trennen, Schruppen von 
Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwen-
dung von Wasser geeignet. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernehmen wir keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

Erklärung der Symbole
Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.
Die Verwendung von beschädig-
ten Trenn- oder Schruppschei-
ben ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen 
führen!

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metallschleifen

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Händen.

Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter
2 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
3 Akku-Pack*
4 Taste Akkuzustand
5 Akku-Display-LED
6 Stellrad für die Drehzahlvorwahl
7

8 Schutzhaube
9 Spindel-Arretiertaste
0

q Montagering
w Schrauben
e

r Schnell-Ladegerät (siehe Abb. A)*
t Rote Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
z Grüne Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
u Aufnahmespindel (siehe Abb. C)
i

o Spannmutter (siehe Abb. C)
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p  Zweiloch-Montage-Schlüssel 
(siehe Abb. D)

a Auswölbungen (siehe Abb. E)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

1 Akku-Winkelschleifer 20 V

1 Schutzhaube (vormontiert)
1 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1 Trennscheibe (vormontiert)
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Akku-Winkelschleifer 20 V
Bemessungsspannung  20 V  

(Gleichstrom)
Leerlaufdrehzahl n0 2500–11500 min-1

Scheibenmaß Ø 125 mm
Gewindemaß M14

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 86,6 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,6 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
 

h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 
h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 



| DE / AT / CH

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

 ► Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 

zu einer viel (bis zu 15 dB) höheren 
Gesamtgeräuschemission als die 
angegebenen Geräuschemissions-
werte führen. Schallabstrahlung durch 
solche Werkstücke sollte soweit wie 
möglich durch angemessene Maßnah-

-
xiblen Dämpfungsmatten unterbunden 
werden. Die erhöhte Geräuschemissi-
on ist auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für die 
Auswahl angemessenen Gehörschut-
zes zu berücksichtigen.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 

-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  T -
 Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale 

Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-

  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

 Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)  -

-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
-

trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  
und  sauber. 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)  

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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a)  -
räten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorge-
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)  

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
e)  

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
(265°F) können eine Explosion hervorru-
fen.

g)  

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

 

auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

a)  

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

 Schleifen und Trennschleifen
a)  -

wenden als Schleifer und Trenn-
 

Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie nicht alle 
folgenden Anweisungen beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

b)  -
-
-

den und Polieren. Verwendungen, für 
die das Elektrowerkzeug nicht vorgese-
hen ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie das Elektrowerk-

es nicht ausdrücklich konstruiert und 
von seinem Hersteller vorgesehen ist. 
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 
der Kontrolle und ernsthaften Körpetver-
letzungen führen.

d)

und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

e)  -

 Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 

f)  Außendurchmesser und Dicke des 
-
-

sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  -

der Befestigungsmittel des Elektro-
 Einsatzwerkzeuge, 

die nicht passgenau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen. 

h)  Verwenden Sie keine beschädigten 

-
-

splitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Ab-

gebrochene Drähte. Wenn das 
-

Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-

-

haben, halten Sie und in der Nähe be-

-

laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in der Testzeit.

i)  -
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-

 
 

Soweit angemessen, tragen Sie 
-

die kleine Schleif- und Materialartikel 
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 

-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske  müssen den bei der 

Wenn Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erlei-
den.
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j)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
-

reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
-

ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochene Einsatz-

-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

k)  

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
-

 Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

l)  -

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  -
 Das 

Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

o)  
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialen 
entzünden.

p)  -
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines hakenden oder blockierten dre-
henden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle be-
schleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a)  

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
 

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
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c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Be-

einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten 

-

prallen und verhaken. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Kettensägenblatt 
-

tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

 Solche Einsatz-

Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise 

a)  Verwenden Sie ausschließlich die 
-

nen Schleifkörper und die für diese 
-

haube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so 
-
-

haubenrandes hervorsteht. Eine un-
sachgemäß montierte Schleifscheibe, 
die über die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

c)  

ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

 Die Schutzhaube hilft, 
die  Be dienperson vor Bruchstücken, zu-
fälligem  Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die 

verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewähl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

f)  
Schleifscheiben von größeren 

 Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht 
für die höheren Drehzahlen von  kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.

g)  
Scheiben für einen doppelten Zweck 

die durchgeführte Anwendung. Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube 
kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen 
führen.
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Weitere besondere Sicherheits-

a)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
-

druck. Führen Sie  keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-

Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-

kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.

d)  
nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Andernfalls kann die 

Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

e)  -
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 
Werkstücke können sich unter  ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
-

de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.
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Zulässiges Zubehör
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Trennscheiben 125 3 M14
Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Schrupp-
scheiben 125 6 M14

Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Aufbewahrung und Handhabung 

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Be-

Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die emp-
fohlenen Einsatzmöglichkeiten ver-
wendet werden. Andernfalls könnten 
sie zerbrechen, beschädigt werden 
und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals 

-

 ■ Bewegen Sie den Winkelschleifer mit 
mäßigem Druck über das Werkstück hin 
und her.

 ■ Führen Sie bei weichem Material die 

über das Werkstück, bei hartem Material 
in einem etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 

-

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit 
von nicht weniger als 80 m/s zugelassen 
sind.

 
 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es 
nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 
um das Werkstück festzuhalten. Es ist 
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät 
zum Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für 

 ■  muss bei allen 
Ar beiten mit dem Gerät montiert sein.
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 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

  
So verhalten Sie sich richtig.

  

DAS WERKSTÜCK.
 ► Bei entgegengesetzter Richtung be-

steht die Gefahr eines Rückschlags. 
Das Gerät kann aus dem Schnitt ge-
drückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 
das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Für die beste Schleifwirkung bewegen 
Sie das Gerät gleichmäßig in einem Win-
kel von 15° bis 30° (zwischen Schleif-
scheibe und Werkstück) auf dem Werk-
stück hin und her.

 ■ Beim Bearbeiten von schrägen Flächen 
darf das Gerät nicht mit großer Kraft auf 
das Werkstück gedrückt werden. Wenn 
die Drehzahl stark abfällt, müssen Sie 
die Andruckkraft reduzieren, um sicheres 

Sollte das Gerät plötzlich vollkommen 
gebremst oder blockiert sein, muss das 
Gerät sofort ausgeschaltet werden.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vor-
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Schrupp- und Trennscheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß – lassen Sie sie 
vor dem Berühren vollständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 
zweckentfremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
in das Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät 
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät leicht zugäng-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen Arbeiten am Gerät und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerät 
muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie 
immer darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen 
Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

 WARNUNG  

 WARNUNG  
immer eine 
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Lade gerät r.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät r vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Lade gerät r.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung 

 und entnehmen Sie den Akku-Pack 
.

 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand  (siehe 
auch Haupt abbildung). 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED  wie folgt 
angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
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 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ► Verwenden Sie den Winkelschleifer 
immer mit der Schutzhaube . Die 
Schutzhaube muss sicher am Winkel-
schleifer angebracht werden. Stellen 
Sie diese so ein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkör-

Schutzhaube  soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem Kon-
takt mit dem Schleifkörper schützen.

 ► Achten Sie darauf, dass die Schutz-
haube  mindestens im gleichen Win-

 mon-
tiert wird (siehe Abb. B). Andernfalls 
können Sie sich an der Schrupp- bzw. 
Trennscheibe verletzen.

 ► Beim Einsatz einer Schutzhaube  
des Typs C (kombinierte Schutzhaube) 
zum Trenn- oder Seitenschleifen in 
Beton oder Mauerwerk besteht ein 
erhöhtes Risiko durch Staubexposition 
sowie durch Verlust der Kontrolle mit 
Rückschlag als Folge.

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in die 
erforderliche Stellung (Arbeitspositi-
on). Achten Sie dabei darauf, dass die 
Schutzhaube  so platziert wird, dass 

  über einer 
der 5 Auswölbungen  der Schutz-
haube  liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

 ♦ Achten Sie darauf, dass die Schutzhau-
 fest in der jeweiligen 

Auswölbung  sitzt.

 
 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses 

 
verwendet  werden. Andernfalls kön-
nen Verletzungen die Folge sein. Der 

 kann je nach 
Arbeitsweise links, rechts oder oben 
am Gerätekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe 
 montieren/wechseln
Tragen Sie beim Wechseln von 
Trenn-/ Schruppscheiben immer 

Die Abmessungen der Schrupp- oder 
Trennscheiben beachten. Der Lochdurch-
messer muss ohne Spiel zum Aufnahme-

 passen. Keine Reduzierstücke 
oder Adapter verwenden.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie unbedingt nur 

schmutzfreie Scheiben.
 ► Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, 

deren zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist wie die Leerlaufdrehzahl 
des Gerätes.

 
 ► Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste 

 nur bei stillstehender Aufnahme-
spindel .

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit Hilfe 
des Zweiloch-Montage-Schlüssels  
(siehe Abb. D).

 ♦ Setzen Sie die Schrupp- oder Trenn-
scheibe, mit der beschrifteten Seite zum 

.
 ♦ Setzen Sie anschließend die Spannmut-

ter , mit der erhobenen Seite nach 
oben, wieder auf die Aufnahmespindel 

.
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Bei dünnen Schleifscheiben  

 ♦ Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
oben, damit eine dünne Schleifscheibe 
sicher gespannt werden kann.

12≤ 3,2 mm

Abb. 1

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter  mit dem 
 Zweiloch-Montage-Schlüssel  wieder 
fest.

Bei dicken Schleifscheiben  
(siehe Abbildung 2)

> 3,2 mm

Abb. 2

Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
unten, damit die Schleifscheibe sicher auf 
der Aufnahmespindel  angebracht wer-
den kann.

 ♦ Aufnahmespindel  arretieren.
 ♦ Die Spannmutter  mit dem Zweiloch-

Montage-Schlüssel  im Uhrzeigersinn 
festziehen.

HINWEIS
 ► Wenn die Scheibe nach dem Wechsel 

un ruhig läuft oder schwingt, muss die-
se Scheibe sofort wieder ausgewech-
selt werden.

 ♦ Lassen Sie das Gerät nach einem Schei-
benwechsel sicherheitshalber 60 Sekun-
den auf Höchstdrehzahl laufen. Achten 
Sie auf ungewöhnliche Geräusche und 
Funkenentwicklung.

 ♦ Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Drehrich-
tungspfeil (falls vorhanden) auf den 
Trenn-, oder Schruppscheiben (auch 
Diamant-Trennscheiben) und die Dreh-
richtung des Gerätes (Drehrichtungspfeil 
auf dem Gerätekopf) übereinstimmen.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 
vor Gebrauch, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

HINWEIS
 ► Schalten Sie den Winkelschleifer im-

mer vor Materialkontakt ein und führen 
Sie das Gerät erst dann auf das Werk-
stück.

 ► Falls das Gerät durch Überlast blo-
ckiert und sich abschaltet, läuft es 
selbstständig wieder an, sobald die 
Ursache für die Blockade nicht mehr 
vorhanden ist (Autostart-Funktion). 

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

Dauerbetrieb einschalten:
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben. Drücken Sie den EIN-/
AUS-Schalter  dann zusätzlich vorne 
herunter, bis er einrastet.
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Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter  

hinten herunter und lassen ihn dann los.

Mit dem Stellrad für die Drehzahlvorwahl  
können Sie die Drehzahl vorwählen: 
(1 = geringere Drehzahl,  
6 = größere Drehzahl).
Wir empfehlen Ihnen, sie durch praktische 
Tests zu ermitteln.
Die Drehzahl kann auch während des 
Betriebs verändert werden.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG -
FAHR -
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-

stände zur Reinigung des Gerätes. Es 
dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Gerätes ge langen. Andernfalls kann 
das Gerät beschädigt werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes 
wird ein Staubsauger benötigt.

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile 

(wie z. B. Kohle bürsten, Schalter) 
können Sie über unsere Service-Hot-
line bestellen.

 
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

Entsorgung
 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elekt-
ro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

Lebensmittelhändler mit einer Ver kaufs-
-

ßig Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, 
-

geräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn 
die Altgeräte in keiner Ab messung  größer 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht  

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen gemäß Richtlinie 

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen)  umweltgerecht entsorgt werden. 
Batterien/Akkus können giftige Schwerme-
talle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
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 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung be-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 Akku-Winkelschleifer 20 V PWSA 20-Li F4

Bochum, 01.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►  bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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